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■   Abstract 
The aim of my study is to contribute new insights in functional purpose of code-switching on postings in college affiliated bulletin board system, so called BBS in Taiwan.  In one bilingual community where two different languages coexist, language attitudes play an important role in the lives of the users of these languages.  In other words, wherever two languages are in contact, the attitudes of favor or disfavor towards the languages involved can be found.  In Taiwan, although English is not spoken as a native language, with its global importance, English has gradually gained its significance in people’s lives.  With the necessity for all the students to take English courses and achieve a certain level of proficiency in order to graduate from college in Taiwan, code-mixing or code-switching between English and Mandarin Chinese in daily lives becomes frequent.  Under such circumstances, will globalization of English influence Taiwanese society, especially its impact on the way college students’ use of languages in educational settings?  The overarching research question I plan to address in this paper is ‘What underlying linguistics functions does code-switching serve on postings of BBS in Taiwan?’
This study takes a qualitative and ethnographic approach.  Data collected include online BBS postings within one year drawn from two different departments in NSYSU.  A variety of data with different subjects on postings are collected in this paper.  Although BBS postings are in written form, in fact, they share similar features with spoken discourse.  Herring (1996) explains that computer-based messages are typed and in fact, like writing, exchanges are usually informal and fast more like spoken conversation.  People can interact with other users online as if they were in face-to-face conversation by using written out laughter, verbal descriptions of actions or face marks such as emoticons.
Since no ready-made approach focusing on code-switching in computer-mediated communication is available, I would like to apply a heuristic approach in terms of forerunner, Gumperz’s (1982) theory in conversational code-switching with Appel and Muysken’s (1987) frameworks.  I categorise into four main functions.  The first function is expressive function.  It means to express emotions or to avoid negative connotation.   The next one is referential function: English form is switched to achieve precision in meaning.  The third function is reiteration: English is switched in order to repeat and reiterate the message.  The fourth function is to report a speech or quote a special message.  To summarise, through observing the phenomenon of code-switching in students’ daily written communicative media, BBS, the features and motivation of various language uses amongst adolescents could be redefined.
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